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WARNING
IMPORTANT - READ CAREFULLY AND KEEP FOR FUTURE REFER-
ENCE. THE CHILD’S SAFETY MAY BE AFFECTED IF YOU DO NOT 
FOLLOW THESE INSTRUCTIONS.
•	To be used under parental supervision.
•	Never leave the child unattended.
•	Do not let children play with this product.
•	Before installing/uninstalling the car seat, remove both the cup holder and any 

container inside it.
•	Before use, make sure the cup holder is safely attached to the car seat.
•	Always use a container for carrying liquids in the cup holder. 
•	To prevent spills, never use a lidless container in the cup holder. 
•	Do not use the cup holder to hold hot liquids. 
•	Do not exceed the weight capacity specified by the manufacturer for the cup 

holder. Maximum weight is 0.5 kg. 
•	Avoid placing heavy, bulky and sharp items in the cup holder.
•	Do not use in rough terrain.
•	Regularly inspect the cup holder for wear and tear. Do not use the product if it is 

damaged or broken. 
•	Dishwasher safe. Hand wash with mild detergent.
•	Only use Thule car seat cup holder with approved car seat models. For more 

information on compatible car seat models, contact your local dealer or visit 
thule.com. 
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 AVERTISSEMENTS
IMPORTANT – A LIRE ATTENTIVEMENT ET À CONSERVER POUR 
RÉFÉRENCE ULTÉRIEURE. LEUR NON-RESPECT POURRAIT COMPRO-
METTRE LA SÉCURITÉ DE L’ENFANT.
•	À utiliser sous la surveillance des parents.
•	Ne laissez jamais l’enfant sans surveillance.
•	Ne laissez pas l’enfant jouer avec ce produit.
•	Avant d’installer/désinstaller le siège auto, retirez le porte-gobelet et tout récipi-

ent qu’il contient.
•	Avant utilisation, assurez-vous que le porte-gobelet est bien fixé au siège auto.
•	Utilisez toujours un récipient pour transporter des liquides dans le porte-gobelet. 
•	Pour éviter les déversements, n’utilisez jamais de contenant sans couvercle dans 

le porte-gobelet. 
•	N’utilisez pas le porte-gobelet pour contenir des liquides chauds. 
•	Ne pas dépasser la capacité de charge spécifiée par le fabricant pour le porte-go-

belet. Le poids maximum est de 0,5 kg. 
•	Évitez de placer des objets lourds, encombrants et tranchants dans le porte-go-

belet.
•	Ne pas utiliser sur terrain accidenté.

•	 Inspectez régulièrement le porte-gobelet pour vérifier qu’il n’est pas usé. N’utilisez 
pas le produit s’il est endommagé ou cassé. 

•	Peut être lavé au lave-vaisselle. Laver à la main avec un détergent doux.
•	Utilisez uniquement le Thule porte-gobelet pour siège auto avec les modèles de 

sièges auto approuvés. Pour plus d’informations sur les modèles de sièges auto 
compatibles, contactez votre concessionnaire local ou visitez thule.com. 
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 ADVERTENCIA
IMPORTANTE – LEER DETENIDAMENTE Y MANTENERLAS PARA 
FUTURAS CONSULTAS. SI NO SIGUE ESTAS INSTRUCCIONES, PUEDE 
PONER EN PELIGRO LA SEGURIDAD DE SU HIJO.
•	Para uso bajo supervisión parental.
•	No deje nunca al niño desatendido.
•	No deje que el niño juegue con este producto.
•	Antes de instalar o desinstalar el asiento para el automóvil, retire el soporte por-

tavasos y cualquier recipiente que esté dentro de él.
•	Antes de usarlo, asegúrese de que el soporte para vasos esté sujeto de forma 

segura al asiento del automóvil.
•	Utilice siempre un recipiente para llevar líquidos en el soporte para tazas. 
•	Para evitar derrames, nunca use un recipiente sin tapa en el soporte para tazas. 
•	No utilice el soporte para tazas para guardar líquidos calientes. 
•	No exceda la capacidad de peso especificada por el fabricante para el soporte 

portavasos. El peso máximo es de 0,5 kg. 
•	Evite colocar objetos pesados, voluminosos y afilados en el soporte portavasos.
•	No la utilice en terrenos irregulares.
•	 Inspeccione regularmente el soporte portavasos para comprobar su desgaste. No 

utilice el producto si presenta daños o está roto. 
•	Apto para lavavajillas. Lavar a mano con detergente neutro.
•	Utilice únicamente el portavasos para asiento de automóvil Thule con modelos 

de asientos de automóvil aprobados. Para obtener más información sobre los 
modelos de asientos de automóvil compatibles, póngase en contacto con su 
distribuidor local o visite thule.com. 
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 WARNUNG
WICHTIG – BITTE SORGFÄLTIG LESEN UND FÜR SPÄTERES NACH-
LESEN UNBEDINGT AUFBEWAHREN. NICHTBEACHTUNG DIESER 
ANWEISUNGEN BEEINTRÄCHTIGT DIE SICHERHEIT DES KINDES.
•	Unter elterlicher Aufsicht anwenden.
•	Lassen Sie das Kind niemals unbeaufsichtigt.
•	Lassen Sie Ihr Kind nicht mit diesem Produkt spielen.
•	Entferne vor dem Ein-/Ausbau des Autositzes den Becherhalter und ggf. auch 

den Behälter darin.
•	Stelle vor Gebrauch sicher, dass der Becherhalter sicher am Autositz befestigt ist.
•	Verwende den Becherhalter nur für Flüssigkeiten mit Behältern. 
•	Verwende den Becherhalter keinesfalls für Behälter ohne Deckel, um das Ver-

schütten des Inhalts zu vermeiden. 
•	Verwende den Becherhalter nicht für heiße Flüssigkeiten. 
•	Überschreite die vom Hersteller angegebene Tragfähigkeit des Becherhalters 

nicht. Max. Gewicht ist 0,5 kg. 
•	Lege keine schweren, sperrigen und scharfen Gegenstände in den Becherhalter.
•	Nicht in unwegsamem Gelände benutzen.
•	Überprüfe den Becherhalter regelmäßig auf Abnutzung. Benutze das Produkt 

nicht, wenn es beschädigt oder gebrochen ist. 
•	Spülmaschinenfest. Handwäsche mit mildem Reinigungsmittel.
•	Verwende den Thule Autositzgetränkehalter nur für zulässige Autositzmodelle. 

Weitere Informationen zu geeigneten Autositzmodellen erhältst du bei deinem 
Händler vor Ort oder unter thule.com. 
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 WAARSCHUWING
BELANGRIJK - LEES ZORGVULDIG EN BEWAR VOOR LATERE RAAD-
PLEGING. DE VEILIGHEID VAN HET KIND KOMT IN HET GEDRANG ALS 
U DEZE INSTRUCTIES NIET OPVOLGT.
•	Te gebruiken onder ouderlijk toezicht.
•	Laat het kind nooit alleen achter.
•	Laat het kind niet met dit product spelen.
•	Voordat u het autostoeltje installeert/verwijdert, verwijdert u zowel de beker-

houder als eventuele bekers erin.
•	Vóór gebruik moet u controleren of de bekerhouder veilig aan het autostoeltje is 

bevestigd.
•	Gebruik altijd een beker om vloeistoffen in de bekerhouder te vervoeren. 
•	Om morsen te voorkomen, mag u nooit een beker zonder deksel in de beker-

houder gebruiken. 
•	Gebruik de bekerhouder niet om hete vloeistoffen vast te houden. 
•	Overschrijd het door de fabrikant opgegeven draagvermogen voor de beker-

houder niet. Maximaal gewicht is 0,5 kg. 
•	Plaats geen zware, omvangrijke en scherpe voorwerpen in de bekerhouder.
•	Niet gebruiken op ruig terrein.
•	Controleer de bekerhouder regelmatig op slijtage. Gebruik het product niet als 

het beschadigd of defect is. 
•	Vaatwasserbestendig. Handwas met mild wasmiddel.
•	Gebruik alleen Thule autostoelbekerhouder met goedgekeurde autostoelmodel-

len. Neem voor meer informatie over compatibele autostoelmodellen contact op 
met uw plaatselijke dealer of ga naar thule.com.  
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 AVISOS:
IMPORTANTE – LEIA CUIDADOSAMENTE E GUARDE PARA REFERÊN-
CIA FUTURA. A SEGURANÇA DA CRIANÇA PODERÁ SER AFETADA 
SE ESSAS INSTRUÇÕES NÃO FOREM SEGUIDAS.
•	Para ser usado sob supervisão dos pais.
•	Jamais deixe a criança sozinha sem a supervisão de um adulto.
•	Não permita que seus filhos brinquem com este produto.
•	Antes de instalar/desinstalar a cadeirinha infantil para veículos, remova o por-

ta-copos e qualquer recipiente dentro dele.
•	Antes de usar, certifique-se de que o porta-copos esteja fixado com segurança à 

cadeirinha infantil para veículos.
•	Use sempre um recipiente para transportar líquidos no porta-copos. 
•	Para evitar derramamentos, nunca use um recipiente sem tampa no porta-copos. 
•	Não use o porta-copos para transportar líquidos quentes. 
•	Não exceda a capacidade de peso especificada pelo fabricante para o porta-co-

pos. O peso máximo é 0,5 kg. 
•	Evite colocar itens pesados, volumosos e afiados no porta-copos.
•	Não use em terreno acidentado.
•	 Inspecione regularmente o porta-copos em busca de desgaste. Não use o produ-

to se ele estiver danificado ou quebrado. 
•	Pode ser lavado na lava-louças. Lave à mão com detergente neutro.
•	Use o porta-copos para assentos infantis para veículos Thule somente com mod-

elos de assentos infantis aprovados. Para obter mais informações sobre modelos 
de assentos infantis compatíveis, entre em contato com seu revendedor local ou 
visite thule.com. 
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 ATTENZIONE
IMPORTANTE – LEGGERE ATTENTAMENTE E CONSERVARE PER 
FUTURO RIFERIMENTO. LA SICUREZZA DEL BAMBINO PUÒ ESSERE 
COMPROMESSA SE NON SI SEGUONO QUESTE ISTRUZIONI.
•	Naudoti prižiūrint tėvams.
•	Niekada nepalikite vaiko be priežiūros.
•	Neleiskite vaikui žaisti su šiuo produktu.
•	Prima di installare/disinstallare il seggiolino auto, rimuovere sia il portabicchieri 

che il contenitore al suo interno.
•	Prima dell’uso, assicurarsi che il portabicchieri sia fissato saldamente al seggiolino 

auto.
•	Utilizzare sempre un contenitore per il trasporto di liquidi nel portabicchieri. 
•	Per evitare fuoriuscite, non utilizzare mai un contenitore senza coperchio nel 

portabicchieri. 
•	Non utilizzare il portabicchieri per contenere liquidi caldi. 
•	Non superare la capacità di carico specificata dal produttore per il portabicchieri. 

Il peso massimo è di 0,5 kg. 
•	Evitare di riporre oggetti pesanti, voluminosi e affilati nel portabicchieri.
•	Non utilizzare su terreni accidentati.
•	Controllare regolarmente il portabicchieri per verificarne l’usura. Non utilizzare il 

prodotto se danneggiato o rotto. 
•	Lavabile in lavastoviglie. Lavare a mano con detergente delicato.
•	Utilizzare il portabicchieri Thule solo con modelli di seggiolini auto omologati. 

Per ulteriori informazioni sui modelli di seggiolini auto compatibili, contattare il 
rivenditore locale o visitare thule.com. 
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 VARNING
VIKTIGT – LÄS NOGGRANT OCH SPARA FÖR FRAMTIDA BRUK. 
BARNETS SÄKERHET KAN PÅVERKAS OM DU INTE FÖLJER DE HÄR 
INSTRUKTIONERNA.
•	Ska användas under överinseende av förälder.
•	Lämna aldrig barnet utan uppsikt.
•	Låt inte barn leka med produkten.
•	 Innan du monterar/avinstallerar bilbarnstolen ska du ta bort både mugghållaren 

och eventuella behållare inuti den.
•	Kontrollera före användning att mugghållaren sitter fast ordentligt på bilbarnsto-

len.
•	Använd alltid en behållare när du bär vätskor i mugghållaren. 
•	Använd alltid behållare med lock för mugghållaren för att förhindra spill. 
•	Använd inte mugghållaren för varma drycker. 
•	Överskrid inte den viktkapacitet som tillverkaren har angett för mugghållaren. 

Maximal vikt är 0,5 kg. 
•	Undvik att placera tunga, skrymmande och vassa föremål i mugghållaren.
•	Använd inte i ojämn terräng.
•	Kontrollera regelbundet om mugghållaren är sliten. Använd inte produkten om 

den är skadad eller trasig. 
•	Tål diskmaskin. Handtvätt med milt rengöringsmedel.
•	Använd endast Thule mugghållare för bilbarnstol med godkända bilbarnstols-

modeller. För mer information om kompatibla bilbarnstolsmodeller kontaktar du 
din lokala återförsäljare eller besöker thule.com. 
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 ADVARSEL:
VIGTIGT – LÆS OMHYGGELIGT OG GEM TIL SENERE BRUG. DU 
RISIKERER AT UDSÆTTE DIT BARN FOR FARE, HVIS DU IKKE FØLGER 
ANVISNINGERNE I DENNE VEJLEDNING.
•	Skal anvendes under forældreopsyn.
•	Efterlad aldrig barnet uden opsyn.
•	Lad ikke et barn lege med dette produkt.
•	Før du installerer/afmonterer autostolen, skal du fjerne både kopholderen og eventu-

elle beholdere inde i den.
•	Før brug skal du sørge for, at kopholderen er sikkert fastgjort til autostolen.
•	Brug altid en beholder til at opbevare væsker i kopholderen. 

•	For at forhindre spild må du aldrig bruge en beholder uden låg i kopholderen. 
•	Brug ikke kopholderen til varme væsker. 
•	Overskrid ikke den vægtkapacitet, som producenten har angivet for kopholderen. 

Maksimal vægt er 0,5 kg. 
•	Undgå at placere tunge, omfangsrige og skarpe genstande i kopholderen.
•	Må ikke anvendes i ujævnt terræn.
•	Kontroller regelmæssigt kopholderen for slitage. Brug ikke produktet, hvis det er 

beskadiget eller ødelagt. 
•	Tåler opvaskemaskine. Håndvask med mildt rengøringsmiddel.
•	Brug kun Thule-kopholderen til autostole med godkendte modeller af autostole. For 

flere informationer om kompatible autostolsmodeller, kontakt din lokale forhandler 
eller gå ind på thule.com. 
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 ADVARSEL:
VIKTIG – LES NØYE OG OPPBEVAR FOR FREMTIDIG BRUK. HVIS DU 
IKKE FØLGER DISSE INSTRUKSJONENE, KAN DET GÅ UT OVER BAR-
NETS SIKKERHET.
•	Må brukes under oppsyn av voksne.
•	 Ikke la barnet være alene uten tilsyn.
•	 Ikke la barnet leke med dette produktet.
•	Før du installerer/avinstallerer bilstolen, må du fjerne både koppholderen og 

eventuelle beholdere i den.
•	Før bruk må du sørge for at koppholderen er ordentlig festet til bilsetet.
•	Bruk alltid en beholder for å oppbevare væske i koppholderen. 
•	For å unngå søl må du aldri bruke en beholder uten lokk i koppholderen. 
•	 Ikke bruk koppholderen til å oppbevare varm væske. 
•	 Ikke overskrid vektkapasiteten som produsenten har angitt for koppholderen. 

Maksimal vekt er 0,5 kg. 
•	Unngå å plassere tunge, klumpete og skarpe gjenstander i koppholderen.
•	Må ikke brukes i ulendt terreng.
•	 Inspiser koppholderen regelmessig for slitasje. Ikke bruk produktet hvis det er 

skadet eller ødelagt. 
•	Tåler oppvaskmaskin. Håndvask med mildt vaskemiddel.
•	Bruk bare Thule koppholder for bilsete med godkjente bilsetemodeller. For mer 

informasjon om kompatible bilsetemodeller, kontakt din lokale forhandler eller 
besøk thule.com.
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 VAROITUS:
TÄRKEÄÄ – LUE HUOLELLISESTI JA SÄILYTÄ VASTAISUUDEN VARAL-
LE. NÄIDEN OHJEIDEN JÄTTÄMINEN NOUDATTAMATTA VOI VAIKUT-
TAA LAPSEN TURVALLISUUTEEN.
•	Käytettävä vanhemman valvonnassa.
•	Älä koskaan jätä lasta valvomatta.
•	Älä anna lapsen leikkiä tällä tuotteella.
•	 Irrota sekä mukinpidike että sen sisällä mahdollisesti oleva astia ennen turvaistui-

men asentamista tai irrottamista.
•	Varmista ennen käyttöä, että mukinpidike on kiinnitetty turvallisesti turvaistuim-

een.
•	Käytä aina erillistä astiaa nesteiden säilyttämiseen mukinpidikkeessä. 
•	Käytä vain kannellisia astioita, jotta astiassa oleva juoma ei läiky. 
•	Älä aseta kuumia nesteitä mukinpidikkeeseen. 
•	Älä ylitä valmistajan mukinpitimelle ilmoittamaa painokapasiteettia. Enimmäis-

paino on 0,5 kg. 
•	Älä säilytä mukinpidikkeessä painavia, suuria tai teräviä esineitä.
•	Älä käytä tuotetta epätasaisessa maastossa.
•	Tarkasta mukinpidike säännöllisesti kulumisen varalta. Älä käytä tuotetta, jos se on 

vaurioitunut tai rikkoutunut. 
•	Voidaan pestä astianpesukoneessa. Käsinpesu miedolla pesuaineella.
•	Käytä Thulen turvaistuimeen asennettavaa mukitelinettä vain hyväksyttyjen 

turvaistuinmallien kanssa. Lisätietoja yhteensopivista turvaistuinmalleista saat 
paikalliselta jälleenmyyjältä tai osoitteesta thule.com. 
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 VIÐVÖRUN:
MIKILVÆGT, LESIÐ LEIÐBEININGARNAR OG GEYMIÐ FYRIR SÍÐARI 
NOTKUN. ÖRYGGI BARNSINS KANN AÐ VERA STEFNT Í HÆTTU EF 
EKKI ER FARIÐ EFTIR ÞESSUM LEIÐBEININGUM.
•	Til notkunar undir eftirliti foreldra.
•	Hafið barnið aldrei eftirlitslaust.
•	Leyfið barninu ekki að leika með þessa vöru.
•	Áður en bílstóllinn er settur upp/fjarlægður skaltu fjarlægja bæði glasahaldarann 

og drykkjarílát.
•	Fyrir notkun skal ganga úr skugga um að glasahaldarinn sé örugglega fastur við 

bílstólinn.
•	Notaðu alltaf drykkjarílát fyrir drykki sem fara í glasahaldarann. 
•	Til að koma í veg fyrir sull skaltu aldrei setja loklaust drykkjarílát í glasahaldarann. 
•	Ekki nota glasahaldarann til að geyma heitan vökva. 
•	Ekki fara yfir þyngdargetu sem framleiðandi tilgreinir fyrir glasahaldarann. 

Hámarksþyngd er 0,5 kg. 
•	Forðist að setja þunga, fyrirferðarmikla og beitta hluti í glasahaldarann.
•	Notið ekki í grófu landslagi.
•	Skoðaðu glasahaldarann reglulega með tilliti til slits. Ekki nota vöruna ef hún er 

skemmd eða brotin. 
•	Má setja í uppþvottavél. Þvoið í höndunum með mildu þvottaefni.
•	Notaðu Thule glasahaldara eingöngu með samþykktum gerðum bílstóla. Fyrir 

frekari upplýsingar um samhæfar gerðir bílstóla, skaltu hafa samband við söluaðila 
eða heimsækja thule.com.  
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 HOIATUS:
TÄHTIS! LUGEGE HOOLIKALT JA HOIDKE ALLES EDASPIDISEKS KA-
SUTAMISEKS. NENDE JUHISTE EIRAMINE VÕIB SEADA OHTU LAPSE 
TURVALISUSE.
•	Kasutada vanemate järelevalve all.
•	Ärge kunagi jätke last järelevalveta.
•	Ärge laske lapsel selle tootega mängida.
•	Enne turvatooli paigaldamist/eemaldamist eemaldage nii topsihoidja kui ka selle 

sees olev konteiner.
•	Enne kasutamist veenduge, et topsihoidja oleks turvaliselt turvatooli külge kinni-

tatud.
•	Kasutage alati jookide hoidmiseks selleks mõeldud topsihoidjat. 
•	Jookida ümbermineku vältimiseks ärge kunagi kasutage topsihoidjas kaaneta 

anumat. 
•	Ärge kasutage topsihoidjat kuumade vedelike hoidmiseks. 
•	Ärge ületage tootja poolt topsihoidjale määratud kandevõimet. Maksimaalne kaal 

on 0,5 kg. 
•	Vältige raskete, mahukate ja teravate esemete asetamist topsihoidjasse.
•	Ärge kasutage ebatasasel maastikul.
•	Kontrollige regulaarselt topsihoidja kulumist. Ärge kasutage toodet, kui see on 

kahjustatud või katki. 
•	Nõudepesumasinas pestav. Käsi pesta pehme pesuvahendiga.
•	Kasutage ainult Thule turvaistmele mõeldud topsihoidjat, mille kasutamine on 

vastava turvaistme mudeli puhul heaks kiidetud. Ühilduvate turvaistmete mudelite 
kohta lisateabe saamiseks võtke ühendust kohaliku edasimüüjaga või külastage 
veebisaiti thule.com. 
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 BRĪDINĀJUMS:
SVARĪGI! – PIRMS LIETOŠANAS UZMANĪGI IZLASIET ŠO INSTRUKCI-
JU, UN VĒLĀK TO TURIET PA ROKAI, LAI BŪTU KUR IESKATĪTIES. ŠO 
NORĀDĪJUMU NEIEVĒROŠANA VAR APDRAUDĒT BĒRNA DROŠĪBU.
•	 Izmantot tikai vecāku klātbūtnē.
•	Nekad neatstājiet bērnu bez uzraudzības.
•	Neļaujiet bērnam rotaļāties ar šo produktu.
•	Pirms automašīnas sēdekļa uzstādīšanas/atinstalēšanas noņemiet gan glāžu 

turētāju, gan jebkuru tajā esošo konteineru.
•	Pirms lietošanas pārliecinieties, vai glāžu turētājs ir droši piestiprināts pie au-

tomašīnas sēdekļa.
•	Šķidrumu pārvadāšanai glāžu turētājā vienmēr izmantojiet konteineru. 
•	Lai novērstu šķidruma izlīšanu, nekad neizmantojiet glāžu turētājā konteineru bez 

vāciņa. 
•	Nelietojiet glāžu turētāju, lai turētu karstus šķidrumus. 
•	Nepārsniedziet glāzes turētājam ražotāja norādīto svara ietilpību. Maksimālais 

svars ir 0,5 kg. 
•	 Izvairieties no smagu, lielgabarīta un asu priekšmetu ievietošanas glāžu turētājā.
•	Nelietot nelīdzenā apvidū.
•	Regulāri pārbaudiet, vai glāžu turētājs nav nolietojies. Nelietojiet produktu, ja tas ir 

bojāts vai salauzts. 
•	Droši mazgājiet trauku mazgājamā mašīnā. Mazgājiet ar rokām, izmantojot maigu 

mazgāšanas līdzekli.
•	 Izmantojiet Thule automašīnas sēdekļa glāžu turētāju ar apstiprinātiem au-

tomašīnas sēdekļa modeļiem. Lai iegūtu papildinformāciju par saderīgiem 
automašīnas sēdekļa modeļiem, sazinieties ar vietējo izplatītāju vai apmeklējiet 
vietni thule.com. 
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 ĮSPĖJIMAS:
SVARBU – ATIDŽIAI PERSKAITYKITE IR SAUGOKITE, KAD VĖLIAU 
GALĖTUMĖTE PASISKAITYTI. NEATSIŽVELGUS Į ŠIAS INSTRUKCIJAS, 
GALI BŪTI SUMAŽINTAS JŪSŲ VAIKO SAUGUMAS.
•	Naudoti prižiūrint tėvams.
•	Niekada nepalikite vaiko be priežiūros.
•	Neleiskite vaikui žaisti su šiuo produktu.
•	Prieš montuodami / išimdami automobilio kėdutę, nuimkite puodelio laikiklį ir bet 

kokį jo viduje esantį indą.
•	Prieš naudodami įsitikinkite, kad puodelio laikiklis yra saugiai pritvirtintas prie 

automobilio sėdynės.
•	Visada naudokite indą skysčiams nešiotis puodelio laikiklyje. 
•	Norėdami išvengti išsiliejimo, niekada nenaudokite puodelio laikiklyje esančio indo 

be dangčio. 
•	Nenaudokite puodelio laikiklio karštiems skysčiams laikyti. 
•	Neviršykite svorio talpos, kurią gamintojas yra nurodęs puodelio laikikliui. Maksi-

malus svoris yra 0,5 kg. 
•	Venkite dėti sunkius, didelių gabaritų ir aštrius daiktus į puodelio laikiklį.
•	Nenaudokite ant nelygaus paviršiaus.
•	Reguliariai tikrinkite, ar puodelio laikiklis nėra nusidėvėjęs. Nenaudokite gaminio, 

jei jis yra pažeistas ar sulaužytas. 
•	Galima plauti indaplovėje. Plaukite rankomis naudodami švelnų ploviklį.
•	Naudokite Thule tik automobilinės kėdutės laikiklį su patvirtintais automobilinių 

kėdučių modeliais. Norėdami gauti daugiau informacijos apie suderinamus au-
tomobilinių kėdučių modelius, susisiekite su vietiniu pardavėju arba apsilankykite 
thule.com.  
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 ВНИМАНИЕ!
ВАЖНО! ВНИМАТЕЛЬНО ПРОЧТИТЕ И СОХРАНИТЕ ДЛЯ 
ДАЛЬНЕЙШЕГО ИСПОЛЬЗОВАНИЯ. НЕСОБЛЮДЕНИЕ ЭТИХ 
ИНСТРУКЦИЙ МОЖЕТ ПОСТАВИТЬ ПОД УГРОЗУ БЕЗОПАСНОСТЬ 
РЕБЕНКА.
•	Можно использовать только под присмотром родителей.
•	Никогда не оставляйте ребенка без присмотра.
•	Не разрешайте ребенку играть с данным продуктом.
•	Прежде чем установить или убрать автомобильное кресло, снимите 

держатель для кружки вместе с любыми установленными в нем емкостями.
•	Перед использованием убедитесь, что держатель для стаканов надежно 

закреплен на автомобильном кресле.
•	Всегда устанавливайте емкость для жидкостей в держатель для кружки. 
•	Во избежание разливов никогда не используйте контейнер без крышки в 

держателе для стаканов. 
•	Не используйте держатель для стаканов для горячих жидкостей. 
•	Не превышайте грузоподъемность, указанную производителем держателя 

для стаканов. Максимальный вес: 0,5 кг. 
•	Не размещайте тяжелые, громоздкие и острые вещи в держатель для 

стаканов.
•	Не используйте на неровной местности.
•	Регулярно проверяйте износ держателя для стаканов. Не используйте 

изделие, если оно повреждено или сломано. 
•	Можно мыть в посудомоечной машине. При мытье вручную используйте 

мягкое моющее средство.
•	Устанавливайте держатель для кружки Thule только на совместимые с 

ним модели автокресел. За дополнительной информацией о совместимых 
автокреслах обращайтесь к местному дилеру или на веб-сайт thule.com. 
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 ПОПЕРЕДЖЕННЯ:
ВАЖЛИВО: УВАЖНО ПРОЧИТАЙТЕ ТА ЗБЕРІГАЙТЕ ДЛЯ ДОВІДКИ 
В МАЙБУТНЬОМУ. НЕВИКОНАННЯ ЦИХ ІНСТРУКЦІЙ МОЖЕ 
ВПЛИНУТИ НА БЕЗПЕКУ ДИТИНИ.
•	Слід використовувати під наглядом батьків.
•	Ніколи не залишайте дитину без нагляду.
•	Не дозволяйте дитині гратися з цим виробом.
•	Перед установленням/демонтажем автокрісла зніміть підстаканник і будь-

який контейнер усередині нього.
•	Перед використанням переконайтеся, що підстаканник надійно 

прикріплений до автокрісла.
•	Завжди використовуйте контейнер для транспортування рідин у 

підстаканнику. 
•	Щоб запобігти розливанню, ніколи не використовуйте контейнер без 

кришки в підстаканнику. 
•	Не використовуйте підстаканник для утримання гарячих рідин. 
•	Не перевищуйте допустиму вагу, зазначену виробником для підстаканника. 

Максимальна вага - 0,5 кг. 
•	Уникайте розміщення важких, громіздких і гострих предметів у 

підстаканнику.
•	Не використовуйте на пересіченій місцевості.
•	Регулярно перевіряйте підстаканник на предмет зносу. Не використовуйте 

виріб, якщо він пошкоджений або зламаний. 
•	Можна мити в посудомийній машині. Ручне прання з м’яким миючим 

засобом.
•	Використовуйте підстаканник для автокрісла Thule лише зі схваленими 

моделями автокрісел. Для отримання додаткової інформації про сумісні 
моделі автокрісел зверніться до місцевого дилера або відвідайте сайт thule.
com. 
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 OSTRZEŻENIE:
WAŻNE! PRZECZYTAJ UWAŻNIE I ZACHOWAJ NA
PRZYSZŁOŚĆ JAKO ODNIESIENIE. W PRZYPADKU NIEPRZESTRZE-
GANIA TYCH INSTRUKCJI BEZPIECZEŃSTWO DZIECKA MOŻE BYĆ 
ZAGROŻONE.
•	Należy używać tylko pod kontrolą rodzica.
•	Nigdy nie pozostawiaj dziecka bez opieki.
•	Nie pozwól dziecku bawić się wózkiem.
•	Przed zamontowaniem/zdemontowaniem fotelika samochodowego należy zdjąć 

uchwyt na kubek i znajdujący się w nim pojemnik.
•	Przed użyciem upewnij się, że uchwyt na kubek jest bezpiecznie przymocowany 

do fotelika samochodowego.
•	Zawsze używaj pojemnika do przenoszenia płynów w uchwycie na kubek. 
•	Aby zapobiec rozlaniu, nigdy nie używaj pojemnika bez pokrywy w uchwycie na 

kubek. 
•	Nie używaj uchwytu na kubek do przechowywania gorących płynów. 
•	Nie wolno przekraczać dopuszczalnej ładowności uchwytu na kubek określonej 

przez producenta. Maksymalna waga to 0,5 kg. 
•	Unikaj umieszczania ciężkich, nieporęcznych i ostrych przedmiotów w uchwycie 

na kubek.
•	Nie używać w trudnym terenie.
•	Regularnie sprawdzaj uchwyt na kubek pod kątem zużycia. Nie używaj produktu, 

jeśli jest uszkodzony lub zepsuty. 
•	Można myć w zmywarce do naczyń. Prać ręcznie łagodnym detergentem.
•	Uchwytu na kubek do fotelika samochodowego Thule wolno używać wyłącznie 

w zaaprobowanych modelach fotelików samochodowych. Więcej informacji o 
pasujących modelach fotelików samochodowych można uzyskać u lokalnego 
sprzedawcy albo znaleźć na w witrynie thule.com. 
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 UPOZORNĚNÍ:
DŮLEŽITÉ! POKYNY SI POZORNĚ PŘEČTĚTE A
USCHOVEJTE PRO POZDĚJŠÍ POUŽITÍ. PŘI NEDODRŽENÍ TĚCHTO 
POKYNŮ MŮŽE BÝT OHROŽENA BEZPEČNOST DÍTĚTE.
•	Nutno používat pod dohledem dospělých osob.
•	Dítě nenechávejte nikdy bez dozoru.
•	Nedovolte dětem, aby si s výrobkem hrály.
•	Před montáží/demontáží autosedačky demontujte držák nápojů i případnou nádobu 

uvnitř.
•	Před použitím se ujistěte, že je držák nápojů bezpečně připevněn k autosedačce.
•	Pro přenášení tekutin v držáku nápojů vždy používejte nádobu. 
•	Abyste zabránili rozlití, nikdy v držáku nápojů nepoužívejte nádobu bez víčka. 
•	Nepoužívejte držák nápojů k uchycení horkých nápojů. 
•	Nepřekračujte nosnost držáku nápojů stanovenou výrobcem. Maximální hmotnost je 

0,5 kg. 
•	Do držáku nápojů nevkládejte těžké, objemné a ostré předměty.
•	Nepoužívejte v náročnějším terénu.
•	Pravidelně kontrolujte, zda není držák nápojů opotřebený. Výrobek nepoužívejte, pokud 

je poškozený nebo rozbitý. 
•	Lze mýt v myčce na nádobí. Při ručním mytí použijte jemný čisticí prostředek.
•	Držák nápojů na autosedačku Thule používejte pouze se schválenými modely au-

tosedaček. Další informace o kompatibilních modelech autosedaček získáte u místního 
prodejce nebo na webu thule.com. 
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 FIGYELMEZTETES:
FONTOS – FIGYELMESEN OLVASSA EL ÉS ŐRIZZE MEG KÉSŐBBI FEL-
HASZNÁLÁS ESETÉRE. AZ UTASÍTÁSOK BE NEM TARTÁSA GYERMEKÉT 
KOCKÁZATNAK TEHETI KI.
•	Szülői felügyelet mellett használható.
•	Soha ne hagyja a gyermeket felügyelet nélkül.
•	Ne hagyja, hogy a gyermek játsszon ezzel a termékkel.
•	Az autósülés beszerelése/leszerelése előtt távolítsa el a pohártartót és a benne lévő 

tartályt is.
•	Használat előtt ellenőrizze, hogy a pohártartó biztonságosan van-e rögzítve az 

autóüléshez.
•	Mindig használjon poharat vagy üveget folyadékok szállítására a pohártartóban. 
•	A kiömlések elkerülése érdekében soha ne használjon fedél nélküli poharat vagy 

üveget a pohártartóban. 
•	Ne használja a pohártartót forró folyadékok tárolására. 
•	Ne lépje túl a gyártó által a pohártartóhoz megadott súlykapacitást. A maximális súly 

0,5 kg. 
•	Ne helyezzen nehéz, terjedelmes és éles tárgyakat a pohártartóba.
•	Ne használja durva terepen.
•	Rendszeresen ellenőrizze a pohártartót kopás szempontjából. Ne használja a terméket, 

ha sérült vagy törött. 
•	Mosogatógépben mosható. Kézmosás enyhe mosószerrel.
•	Csak jóváhagyott autós ülésmodellekkel használja a Thule autósülés-pohártartót. A 

kompatibilis autós ülésmodellekért kapcsolatos további információért keresse fel a 
helyi kereskedőjét, vagy látogasson el a thule.com oldalra. 
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 AVERTISMENTE:
IMPORTANT – CITIŢI CU ATENŢIE ŞI PĂSTRAŢI ACEST
DOCUMENT PENTRU CONSULTARE ULTERIOARĂ. DACĂ NU URMAȚI IN-
STRUCȚIUNILE, POATE FI AFECTATĂ SIGURANȚA COPILULUI.
•	A se utiliza sub supravegherea părinţilor.
•	Nu lăsaţi niciodată copilul nesupravegheat.
•	Nu lăsaţi copilul să se joace cu acest produs.
•	 Înainte de a instala/dezinstala scaunul auto, scoateți atât suportul pentru pahare cât și 

orice obiect din interiorul acestuia.
•	 Înainte de utilizare, asigurați-vă că suportul pentru pahare este atașat în siguranță la 

scaunul auto.
•	Utilizați întotdeauna un recipient pentru a transporta lichide în suportul pentru pahare. 
•	Pentru a preveni vărsarea, nu utilizați niciodată un recipient fără capac în suportul 

pentru pahare. 
•	Nu utilizați suportul pentru pahare pentru a ține lichide fierbinți. 
•	Nu depășiți capacitatea de greutate specificată de producător pentru suportul pentru 

pahare. Greutatea maximă este de 0,5 kg. 
•	Evitați plasarea obiectelor grele, voluminoase și ascuțite în suportul pentru pahare.
•	Nu utilizați pe teren accidentat.
•	Verificați periodic suportul pentru pahare pentru uzură. Nu utilizați produsul dacă este 

deteriorat sau rupt. 
•	Poate fi spălat în mașina de spălat vase. Spălați manual cu detergent delicat.
•	Folosiți Thule suportul pentru pahare pentru scaunul auto doar cu modele de scaune 

auto aprobate. Pentru mai multe informații despre modelele de scaune auto compati-
bile, contactați dealerul local sau vizitați thule.com. 
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 UPOZORNENIE:
DÔLEŽITÉ - PRED POUŽITÍM PREČÍTAJTE POZORNE TENTO NÁVOD A 
USCHOVAJTE HO PRE BUDÚCU POTREBU. PRI NEDODRŽANÍ TÝCHTO 
POKYNOV MÔŽE DÔJSŤ K OHROZENIU BEZPEČNOSTI DIEŤAŤA.
•	Musí sa používať pod dozorom rodičov.
•	Dieťa nenechávajte nikdy bez dozoru.
•	Nedovoľte dieťaťu, aby sa hralo s týmto výrobkom.
•	Pred inštaláciou/odinštalovaním autosedačky vyberte držiak na nápoje aj pohár alebo 

fľašu v ňom.
•	Pred použitím sa uistite, že je držiak na nápoje bezpečne pripevnený k autosedačke.
•	Na prenášanie tekutín v držiaku na nápoje vždy používajte pohár alebo fľašu. 



MAX
0.5 kg/1.1 lbs

1

2

A

A

B

C
B

 © Thule Group Dec 2023. All rights reserved.

Thule Sweden AB
Borggatan 5 
335 73 Hillerstorp, Sweden
info@thule.com
www.thule.com

•	Na to, aby ste predišli rozliatiu, nikdy nepoužívajte v držiaku na nápoje pohár alebo 
fľašu bez veka. 

•	Držiak na poháre nepoužívajte na uchovávanie horúcich tekutín. 
•	Neprekračujte hmotnostnú kapacitu špecifikovanú výrobcom pre držiak nápojov. Max-

imálna hmotnosť je 0,5 kg. 
•	Do držiaka na poháre neumiestňujte ťažké, objemné a ostré predmety.
•	Nepoužívajte v nerovnom teréne.
•	Pravidelne kontrolujte, či nie je držiak na poháre opotrebovaný. Nepoužívajte výrobok, 

ak je poškodený alebo zlomený. 
•	Vhodné do umývačky riadu. Ručné umývanie jemným čistiacim prostriedkom.
•	Držiak na poháre v autosedačke používajte iba so schválenými modelmi autosedačiek 

Thule. Ďalšie informácie o kompatibilných modeloch autosedačiek získate od miestne-
ho predajcu alebo navštívte webovú lokalitu thule.com. 
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 OPOZORILO:
POMEMBNO – PRED UPORABO POZORNO PREBERITE NAVODILA IN JIH 
SHRANITE KOT NAPOTEK ZA V PRIHODNJE. ČE TEH NAVODIL NE UP-
OŠTEVATE, LAHKO OGROZITE VARNOST OTROKA.
•	 Izdelek je treba uporabljati pod nadzorom staršev.
•	Otroka nikoli ne pustite brez nadzora.
•	Otroku ne dovolite, da se igra s tem izdelkom.
•	Pred namestitvijo/odstranitvijo avtomobilskega sedeža odstranite držalo za skodelico 

in katero koli posodo v njem.
•	Pred uporabo se prepričajte, da je držalo za skodelico varno pritrjeno na avtomobilski 

sedež.
•	Vedno uporabljajte posodo za prenašanje tekočin v držalo za skodelico. 
•	Da preprečite razlitje, nikoli ne uporabljajte posode brez pokrova v držalu za skodelico. 
•	V držalo za skodelico ne postavljajte vročih napitkov ali hrane. 
•	Ne prekoračite nosilnosti, ki jo je določil proizvajalec za držalo za skodelico. Največja 

teža je 0,5 kg. 
•	 Izogibajte se postavljanju težkih, obsežnih in ostrih predmetov v držalo za skodelico.
•	Ne uporabljajte na neravnem terenu.
•	Redno pregledujte, ali je držalo za skodelico obrabljeno. Izdelka ne uporabljajte, če je 

poškodovan ali zlomljen. 
•	 Izdelek je primeren za pomivanje v pomivalnem stroju. Ročno ga pomijte z blagim 

čistilnim sredstvom.
•	Držalo za skodelico avtomobilskega sedeža uporabljajte Thule samo z odobrenimi 

modeli avtomobilskih sedežev. Za več informacij o združljivih modelih avtomobilskih 
sedežev se obrnite na lokalnega prodajalca ali obiščite thule.com. 
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 ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ
ВАЖНО! ПРОЧЕТЕТЕ ВНИМАТЕЛНО И ЗАПАЗЕТЕ ЗА БЪДЕЩИ 
СПРАВКИ. НА ДЕТЕТО МОЖЕ ДА БЪДЕ ЗАСЕГНАТА, АКО НЕ СЛЕДВАТЕ 
ТЕЗИ ИНСТРУКЦИИ.
•	Да се използва под родителски надзор.
•	Никога не оставяйте детето без надзор.
•	Не оставяйте детето да си играе с този продукт.
•	Преди да монтирате/демонтирате столчето за кола, отстранете както поставката 

за чаши, така и всеки съд в нея.
•	Преди употреба се уверете, че поставката за чаши е безопасно прикрепена към 

столчето за кола.
•	Винаги използвайте съд за пренасяне на течности в поставката за чаши. 
•	За да предотвратите разливане, никога не използвайте съд без капак в 

поставката за чаши. 
•	Не използвайте поставката за чаши за задържане на горещи течности. 
•	Не превишавайте капацитета за тегло, определен от производителя, за 

поставката за чаши. Максималното тегло е 0,5 кг. 
•	Избягвайте поставянето на тежки, обемисти и остри предмети в поставката за 

чаша.
•	Не използвайте на груб терен.
•	Редовно проверявайте поставката за чаши за износване. Не използвайте 

продукта, ако е повреден или счупен. 
•	Подходяща за съдомиялна машина. Ръчно измиване с мек почистващ препарат.
•	Използвайте поставката за чаши за столчета за кола Thule само с одобрени 

модели столчета за кола. За повече информация относно съвместимите модели 
столчета за кола се свържете с местния търговец или посетете thule.com. 
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 UPOZORENJE
VAŽNO – SAČUVATI ZA SLUČAJ POTREBE. AKO SE NE BUDETE 
PRIDRŽAVALI OVIH UPUTA, MOŽE BITI UGROŽENA SIGURNOST DJETETA.
•	Upotrebljava se pod roditeljskim nadzorom.
•	Nikad nemojte ostavljati dijete bez nadzora.
•	Nemojte dozvoliti djetetu da se igra s ovim proizvodom.
•	Prije ugradnje/deinstaliranja autosjedalice uklonite držač čaše i bilo koji spremnik 

unutar njega.
•	Prije uporabe provjerite je li držač čaše sigurno pričvršćen na autosjedalicu.
•	Uvijek upotrebljavajte spremnik za nošenje tekućine u držaču šalice. 
•	Da biste spriječili izlijevanje, nikada ne koristite spremnik bez poklopca u držaču šalice. 
•	Ne koristite držač čaše za držanje vrućih tekućina. 
•	Nemojte prekoračiti nosivost koju je proizvođač odredio za držač čaše. Maksimalna 

težina je 0,5 kg. 
•	 Izbjegavajte stavljanje teških, glomaznih i oštrih predmeta u držač čaše.
•	Ne koristite na neravnom terenu.
•	Redovito pregledavajte ima li držač čaše oštećenja od uporabe. Nemojte upotrebljavati 

proizvod ako je oštećen ili slomljen. 
•	Može se prati u perilici posuđa. Ručno se pere blagim deterdžentom.
•	Thule držač čaše za automobilsku sjedalicu upotrebljavajte samo s odobrenim modeli-

ma automobilske sjedalice. Za više informacija o kompatibilnim modelima automobil-
skih sjedalica obratite se lokalnom prodavatelju ili posjetite web-mjesto thule.com. 
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 ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ:
ΣΗΜΑΝΤΙΚΟ - ΔΙΑΒΑΤΕ ΠΡΟΣΕΚΤΙΚΑ ΤΙΣ ΟΔΗΓΙΕΣ
ΚΑΙ ΦΥΛΑΞΤΕ ΤΕΣ ΓΙΑΤΙ ΜΠΟΡΕΙ ΝΑ ΤΙΣ ΧΡΕΙΑΣΤΕΙΤΕ
ΣΤΟ ΜΕΛΛΟΝ. Η ΑΣΦΆΛΕΙΑ ΤΟΥ ΠΑΙΔΙΟΎ ΜΠΟΡΕΊ ΝΑ ΔΙΑΚΥΒΕΥΤΕΊ, 
ΕΆΝ ΔΕΝ ΑΚΟΛΟΥΘΉΣΕΤΕ ΑΥΤΈΣ ΤΙΣ ΟΔΗΓΊΕΣ.
•	Να χρησιμοποιείται με την εποπτεία γονέα.
•	Ποτέ μην αφήνετε το παιδί χωρίς εποπτεία.
•	Μην αφήνετε το παιδί να παίζει με αυτό το προϊόν.
•	Πριν από την εγκατάσταση/απεγκατάσταση του καθίσματος αυτοκινήτου, 

αφαιρέστε τόσο την ποτηροθήκη όσο και οποιοδήποτε δοχείο μέσα σε αυτήν.
•	Πριν από τη χρήση, βεβαιωθείτε ότι η ποτηροθήκη είναι καλά στερεωμένη στο 

κάθισμα αυτοκινήτου.
•	Χρησιμοποιείτε πάντα ένα δοχείο για τη μεταφορά υγρών στην ποτηροθήκη. 
•	Για να αποφύγετε διαρροές, μην χρησιμοποιείτε ποτέ δοχείο χωρίς καπάκι στην 

ποτηροθήκη. 
•	Μην χρησιμοποιείτε την ποτηροθήκη για να κρατάτε ζεστά υγρά. 
•	Μην υπερβαίνετε τη χωρητικότητα βάρους που καθορίζεται από τον 

κατασκευαστή για την ποτηροθήκη. Το μέγιστο βάρος είναι 0,5 kg. 
•	Αποφύγετε την τοποθέτηση βαριών, ογκωδών και αιχμηρών αντικειμένων στην 

ποτηροθήκη.
•	Μην το χρησιμοποιείτε σε ανώμαλο έδαφος.
•	Ελέγχετε τακτικά την ποτηροθήκη για φθορά. Μην χρησιμοποιείτε το προϊόν 

εάν είναι κατεστραμμένο ή σπασμένο. 
•	Κατάλληλο για πλυντήριο πιάτων. Πλένετε στο χέρι με ήπιο απορρυπαντικό.
•	Χρησιμοποιείτε την ποτηροθήκη καθίσματος αυτοκινήτου Thule μόνο με 

εγκεκριμένα μοντέλα καθισμάτων αυτοκινήτου. Για περισσότερες πληροφορίες 
σχετικά με τα συμβατά μοντέλα καθισμάτων αυτοκινήτου, επικοινωνήστε με 
τον τοπικό σας αντιπρόσωπο ή επισκεφθείτε το thule.com. 

TR

 UYARI:
ÖNEMLI – DIKKATLI BIR ŞEKILDE OKUYUN VE ILERIDE
BAŞVURMAK ÜZERE SAKLAYIN. BU TALIMATLARA UYMAZSANIZ 
ÇOCUĞUNUZUN GÜVENLIĞI ETKILENEBILIR.
•	Ebeveyn gözetimi altında kullanılmak içindir.
•	Çocuğunuzu asla gözetimsiz bırakmayın.
•	Çocuğun bu ürünle oynamasına izin vermeyin.
•	Oto koltuğunu takmadan/çıkarmadan önce hem bardak tutucuyu hem de içindeki 

herhangi bir kabı çıkarın.
•	Kullanmadan önce, bardaklığın araba koltuğuna güvenli bir şekilde takıldığından 

emin olun.
•	Bardaklıkta sıvı taşımak için her zaman bir kap kullanın. 
•	Dökülmeleri önlemek için bardaklıkta asla kapaksız bir kap kullanmayın. 
•	Bardak tutucuyu sıcak sıvıları tutmak için kullanmayın. 
•	Üreticinin bardaklık için belirttiği ağırlık kapasitesini aşmayın. Maksimum ağırlık 0,5 

kg’dır. 
•	Bardaklığa ağır, hacimli ve keskin nesneler koymaktan kaçının.
•	Engebeli arazide kullanmayın.
•	Bardaklığı aşınma ve yıpranmaya karşı düzenli olarak kontrol edin. Hasar görmüş 

veya kırılmışsa ürünü kullanmayın. 
•	Bulaşık makinesinde yıkanabilir. Hafif deterjanla elde yıkayın.
•	Thule araba koltuğu bardaklığını yalnızca onaylanmış araba koltuğu modelleriyle 

kullanın. Uyumlu araba koltuğu modelleri hakkında daha fazla bilgi için yerel bay-
inizle iletişime geçin veya thule.com adresini ziyaret edin. 
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 TWISSIJA:
IMPORTANTI – AQRA L-ISTRUZZJONIJIET TAJJEB QABEL TUŻA U 
ŻOMMHOM GĦAL REFERENZA FUTURA. IS-SIGURTÀ TAT-TFAL TISTA’ 
TKUN AFFETTWATA JEKK MA SSEGWIX DAWN L-ISTRUZZJONIJIET.
•	Għandu jintuża taħt superviżjoni tal-ġenituri.
•	Qatt tħalli t-tifel/tifla waħdu/waħedha.
•	Tħalliex it-tarbija tilgħab b’dan il-prodott.
•	Qabel ma tinstalla/tneħħi s-sedil tal-karozza, neħħi kemm il-ħowlder tat-tazzi kif 

ukoll kwalunkwe kontenitur ġo fih.
•	Qabel l- użu, kun żgur li l- kontenitur tat- tazza jkun imwaħħal b’ mod sigur mas- 

sit tal- karozza.
•	Dejjem uża kontenitur għall-ġarr ta’ likwidi fil-ħowlder tat-tazzi. 
•	Biex tevita t-tixrid tal-likwidu, qatt m’għandek tuża kontenitur bla għatu fil-ħowl-

der tat-tazzi. 
•	Tużax il- kontenitur tat- tazza biex iżżomm likwidi sħan. 
•	Taqbiżx il-limitu tal-piż speċifikat mill-manifattur għall-ħowlder tat-tazzi. Il-piż 

massimu huwa ta’ 0.5 kg. 
•	Evita li tqiegħed oġġetti tqal, goffi u li jaqtgħu fil-ħowlder tat-tazzi.
•	Tużax f’ art imħarbta.
•	Spezzjona regolarment il-ħowlder tat-tazzi għal sinjali ta’ tkagħbir bl-użu. Tużax 

il-prodott jekk ikun bil-ħsara jew imkisser. 
•	Jista’ jiddaħħal f’magna tal-ħasil tal-platti. Aħsel bl-idejn b’deterġent ħafif.
•	Uża biss il-ħowlder tat-tazzi tas-sedil tal-karozza ta’ Thule ma’ mudelli ta’ sedili 

tal-karozza li huma approvati. Għal aktar informazzjoni dwar mudelli ta’ sedili 
tal-karozza li huma kompatibbli, ikkuntattja lin-negozjant lokali tiegħek jew żur 
thule.com. 
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 אזהרה
 חשוב - קרא בקפידה ושמור לעיון במועד מאוחר יותר.  

.בטיחות הילד עלולה להיפגע אם לא תמלא אחר הנחיות אלה
לשימוש תחת השגחת הורים.•	
לעולם אל תשאיר את הילד ללא השגחה.•	
אל תניח לילד לשחק עם מוצר זה.•	
לפני התקנה/הסרה של מושב הבטיחות, הסר גם את מחזיק הכוסות וגם כל •	

מיכל שבתוכו.
לפני השימוש, ודא שמחזיק הכוסות מחובר בבטחה למושב הבטיחות.•	
השתמשו תמיד במיכל לנשיאת נוזלים במחזיק הכוסות. •	
כדי למנוע שפיכת נוזלים, לעולם אין להשתמש במיכל ללא מכסה במחזיק •	

הכוסות. 
אין להשתמש במחזיק הכוסות להחזקת נוזלים חמים. •	
אין לחרוג מקיבולת המשקל שצוינה על ידי היצרן עבור מחזיק הכוסות. •	

המשקל המרבי הוא 0.5 ק”ג. 
הימנעו מהנחת פריטים כבדים, מגושמים וחדים במחזיק הכוסות.•	
אין להשתמש בשטח קשה.•	
בדקו באופן קבוע את מחזיק הכוסות לבלאי. אין להשתמש במוצר אם הוא •	

פגום או שבור. 
בטוח לשימוש במדיח כלים. כביסה ביד עם חומר ניקוי עדין.•	
השתמש רק ב-Thule‎ במחזיק כוסות למושב רכב עם דגמי מושב רכב •	

מאושרים. למידע נוסף על דגמי מושבי רכב תואמים, צור קשר עם הספק 
 .thule.com המקומי שלך או בקר בכתובת

AR

 تحذير
 مهم - يُُرجى قراءة هذه المادة بعناية والاحتفاظ بها للرجوع إليها في المستقبل. 

.قد تتأثر سلامة الطفل إذا لم تتبع هذه التعليمات بدقة
يجب استخدامها تحت إشراف الوالدين.•	
يجب عدم ترك الطفل دون رقابة مطلقًا.•	
ينبغي عدم السماح للطفل باللعب بهذا المنتج.•	
قبل تركيب/فك مقعد السيارة، تخلص من حامل الأكواب وأي حاوية بداخله.•	
قبل الاستخدام ، تأكد من توصيل حامل الأكواب بأمان بمقعد السيارة.•	
استخدم دائما حاوية لحمل السوائل في حامل الأكواب. •	
لمنع الانسكابات ، لا تستخدم أبدا حاوية بدون غطاء في حامل الأكواب. •	
لا تستخدم حامل الأكواب للاحتفاظ بالسوائل الساخنة. •	
لا تتجاوز سعة الوزن المحددة من قبل الشركة المصنعة لحامل الأكواب. الحد الأقصى للوزن •	

0.5 كجم. 
تجنب وضع الأشياء الثقيلة والضخمة والحادة في حامل الأكواب.•	
لا تستخدم في التضاريس الوعرة.•	
افحص حامل الأكواب بانتظام بحثا عن البلى. لا تستخدم المنتج إذا كان تالفا أو مكسورا. •	
آمن للغسل في غسالة الصحون. يغسل يدويا بمنظف معتدل.•	
استخدم حامل أكواب مقعد السيارة من Thule فقط مع موديلات مقاعد السيارة المعتمدة. •	

لمزيد من المعلومات حول موديلات مقاعد السيارة المتوافقة، اتصل بالموزع المحلي لديك أو 
 .thule.com تفضل بزيارة

ZH-SC

 警告！
重要提示 — 请仔细阅读并保留供日后参考。 
如果不遵守这些说明，您孩子的安全可能会受到影响。
•	在家长监视下使用。
•	儿童必须时刻有人照看。
•	勿让儿童摆弄本产品。
•	在安装/卸载汽车座椅之前，请取下杯架和放于其中的任何容器。
•	使用前，请确保杯架已牢固地固定在汽车座椅上。
•	请始终使用容器来在杯托中携带液体。
•	为防止溢出，切勿在杯架中使用无盖容器。
•	请勿使用杯架盛装高温的液体。
•	请勿超过制造商为杯架规定的承重能力。最大重量为 0.5 公斤。
•	避免在杯架中放置重物、大体积和尖锐物品。
•	请勿在崎岖的地形上使用。
•	定期检查杯架是否磨损。如果产品损坏或破损，请勿使用。
•	洗碗机安全。用温和的洗涤剂手洗。
•	仅将 Thule 汽车座椅杯架与经批准的汽车座椅型号一起使用。有关

可兼容的汽车座椅型号的更多信息，请联系您当地的经销商或访问 
thule.com。

ZH-TR

 警告！
重要須知 — 請仔細閱讀並保管此說明，以便未來參考使用。  
沒有遵守此說明，兒童的安全可能會受到影響。
•	在家長監視下使用。
•	切勿讓兒童無人照管。
•	請勿讓兒童玩弄此產品。
•	在安裝/卸載汽車座椅之前，請取下杯架和其中的任何容器。
•	使用前，請確保杯架已牢固地固定在汽車座椅上。
•	杯架始終會用容器裝入液體。
•	為防止溢出，切勿在杯架中使用無蓋容器。
•	請勿使用杯架盛放熱液體。
•	請勿超過製造商為杯架指定的承重能力。最大重量為 0.5 公斤。
•	避免在杯架中放置沉重、笨重和尖銳的物品。
•	請勿在崎嶇的地形中使用。
•	定期視察杯架有無磨損撕裂情況。如果有受損或破損，切勿使用。
•	洗碗機安全。用溫和的清潔劑手洗。
•	只能使用附帶汽車座椅型號核准的 Thule 汽車座椅杯架。關於更多相

容汽車座椅型號的資訊，請洽您當地的經銷商或造訪 thule.com。
JA

 警告！
重要 - 注意して読んだあと、後で参照できるように保管してください。 記
載されている指示に従わない場合、お子様の安全が損なわれるおそれが
あります。
•	 保護者の監督のもとで使用してください。
•	 お子様を乗せた状態では絶対に放置しないでください。
•	 お子様が本製品で遊ばないようにしてください。
•	 カーシートの取り付け/取り外しを行う前に、カップホルダーとその中の

容器の両方を取り外してください。
•	 ご使用の前に、カップホルダーがカーシートにしっかりと取り付けられ

ていることを確認してください。
•	 カップホルダーに液体を置くときは必ず容器を使用してください。
•	 こぼれを防ぐため、カップホルダーに蓋のない容器を使用しないでくだ

さい。
•	 高温の液体を載せる場合はカップホルダーを使用しないでください。
•	 カップホルダーの製造者が指定した耐荷重を超えないようにしてくださ

い。最大重量は0.5 kgです。
•	 カップホルダーに重くてかさばるものや鋭利なものを入れないでくだ

さい。
•	 起伏の多い地形では使用しないでください。
•	 カップホルダーに摩耗や破損がないかどうかを定期的に点検してくだ

さい。破損したり、壊れたりしている場合はご使用にならないでくださ
い。

•	 食器洗い機をご使用いただけます。中性洗剤で手洗いしてください。
•	 Thule カーシートカップホルダーは、認定されたカーシートモデルのみ

でご使用ください。適合するカーシートモデルの詳細については、最寄
りの販売店にお問い合わせいただくか、thule.comをご覧ください。

KO

 경고!
중요 - 나중에 참고할 수 있도록 이 지침을 잘 보관하십시오. 
이러한 지침을 따르지 않으면 자녀의 안전에 좋지 않은 영향을 줄 수 있습
니다.
•	부모의 감독 하에 사용해야 합니다.
•	아이를 방치하지 마십시오.
•	아이가 이 제품을 가지고 놀지 않게 하십시오.
•	카시트를 설치/제거하기 전에 컵 홀더와 그 안의 모든 용기를 모두 제거하

십시오.
•	사용하기 전에 컵 홀더가 카시트에 안전하게 부착되어 있는지 확인하십

시오.
•	컵 홀더에 액체를 담을 때는 항상 용기를 사용하십시오. 
•	엎지르는 것을 방지하려면 컵 홀더에 뚜껑이 없는 용기를 사용하지 마십

시오. 
•	뜨거운 액체를 담기 위해 컵 홀더를 사용하지 마십시오. 
•	컵 홀더에 대해 제조업체에서 지정한 중량을 초과하지 마십시오. 최대 무

게는 0.5kg입니다. 
•	컵 홀더에 무겁고 부피가 크고 날카로운 물건을 넣지 마십시오.
•	거친 지형에서 사용하지 마십시오.
•	컵 홀더의 마모 여부를 정기적으로 검사하십시오. 제품이 손상되거나 파손

된 경우 사용하지 마십시오. 
•	식기세척기로 세척할 수 있습니다. 중성 세제를 사용하여 손으로 세척하

십시오.
•	승인을 받은 카 시트 모델의 Thule 카 시트 컵 홀더만 사용하십시오. 호

환되는 카 시트 모델에 대한 자세한 내용은 현지 대리점에 문의하거나 
thule.com을 방문하십시오. 

TH

 คำ�เตือน
ข้อสำ�คัญ - อ่านให้ละเอียดและเก็บไว้ใช้อ้างอิงในอนาคต 
เด็กๆ อาจได้รับอันตรายได้หากไม่ทำ�ตามคำ�แนะนำ�เหล่านี้
•	สำ�หรับใช้งานภายใต้การกำ�กับดูแลของผู้ปกครอง
•	ห้ามปล่อยเด็กไว้ตามลำ�พัง
•	อย่าปล่อยให้เด็กเล่นผลิตภัณฑ์นี้
•	ก่อนติดตั้ง/ถอดเบาะรถยนต์ ให้ถอดทั้งที่วางแก้วและภาชนะที่อยู่ภายใน

ออก
•	ก่อนใช้งานตรวจสอบให้แน่ใจว่าที่วางแก้วติดอยู่กับเบาะรถอย่างปลอดภัย
•	ใช้ภาชนะสำ�หรับถือของเหลวในที่วางแก้วเสมอ 
•	เพื่อป้องกันการรั่วไหลอย่าใช้ภาชนะที่ไม่มีฝาปิดในที่วางแก้ว 
•	อย่าใช้ที่วางแก้วเพื่อเก็บของเหลวร้อน 
•	ห้ามรับน้ำ�หนักเกินพิกัดที่ผู้ผลิตกำ�หนดสำ�หรับที่วางแก้ว น้ำ�หนักสูงสุดคือ 

0.5 กก. 
•	หลีกเลี่ยงการวางสิ่งของที่มีน้ำ�หนักมาก มีขนาดใหญ่ และมีคมไว้ในที่วาง

แก้ว
•	อย่าใช้งานในบริเวณที่ขรุขระ
•	ตรวจสอบที่วางแก้วเป็นประจำ�ว่ามีรอยสึกหรอหรือไม่ อย่าใช้ผลิตภัณฑ์

หากได้รับความเสียหายหรือแตกหัก 
•	ใช้กับเครื่องล้างจานได้ ล้างด้วยมือด้วยน้ำ�ยาล้างจานอ่อน ๆ
•	ให้ใช้ที่วางแก้วสำ�หรับคาร์ซีท Thule กับรุ่นคาร์ซีทที่ผ่านการอนุมัติเท่านั้น 

สำ�หรับข้อมูลเพิ่มเติมเกี่ยวกับรุ่นคาร์ซีทที่เข้ากันได้ โปรดติดต่อตัวแทน
จำ�หน่ายในพื้นที่ของคุณหรือไปที่ thule.com ้

MS

 AMARAN!
PENTING - BACA DENGAN TELITI DAN SIMPAN UNTUK RUJUKAN 
MASA HADAPAN. KESELAMATAN ANAK ANDA MUNGKIN TERJEJAS 
JIKA ANDA TIDAK MENGIKUTI ARAHAN INI.
•	Untuk digunakan di bawah seliaan ibu bapa.
•	Jangan sekali-kali membiarkan kanak-kanak tanpa seliaan.
•	Jangan biarkan anak bermain dengan produk ini.
•	Sebelum memasang/menyahpasang kerusi kereta, keluarkan kedua-dua peme-

gang cawan dan mana-mana bekas di dalamnya.
•	Sebelum digunakan, pastikan pemegang cawan dipasang dengan selamat pada 

tempat duduk kereta.
•	Sentiasa gunakan bekas untuk membawa cecair dalam pemegang cawan. 
•	Untuk mengelakkan tumpahan, jangan sekali-kali menggunakan bekas tanpa 

penutup di dalam pemegang cawan. 
•	Jangan gunakan pemegang cawan untuk memegang cecair panas. 
•	Jangan melebihi kapasiti berat yang ditentukan oleh pengilang untuk pemegang 

cawan. Berat maksimum ialah 0.5 kg. 
•	Elakkan meletakkan barangan berat, besar dan tajam di dalam pemegang 

cawan.
•	Jangan guna pada permukaan yang kasar.
•	Sentiasa periksa pemegang cawan untuk haus dan lusuh. Jangan gunakan pro-

duk jika rosak atau pecah. 
•	Boleh dibasuh dengan mesin basuh pinggan. Basuh dengan tangan menggu-

nakan detergen yang lembut.
•	Hanya gunakan pemegang cawan untuk tempat duduk kereta Thule dengan 

model tempat duduk kereta yang telah diluluskan. Untuk mendapatkan mak-
lumat lanjut tentang model tempat duduk kereta yang serasi, hubungi peniaga 
tempatan anda atau lawati thule.com.


